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ABSTRAK 

Nama: Siti Nasikoh NIM: 201320085, Judul Skripsi: Konstruksi 

Linguistik Ayat-ayat Moderasi Beragama dalam Tafsir Al-Kasysyāf. Jurusan 

Ilmu Al-Qur‟an dan Tafsir Fakultas Ushuluddin dan Adab UIN Sultan Maulana 

Hasanuddin Banten, Tahun 1445 H/2024 M. 

Moderasi beragama menjadi bahasa yang akrab dan populer di telinga 

masyarakat Indonesia belakangan ini. Mengingat Indonesia yang kaya akan 

keberagaman ras, agama, suku, dan bahasa. Namun pada kenyataannya masih ada 

saja oknum yang melanggarnya dengan berbagai alasan. Seperti pada kasus yang 

terjadi di Cilegon, Banten. terkait penolakan pembangunan rumah ibadah selain 

masjid.Adanya kasus intoleransi ini menunjukkan bahwa pemahaman moderasi 

beragama masyarakat Indonesia masih rendah. Oleh karena itu penting sekali 

memahami tafsir ayat-ayat moderasi beragama, salah satunya yaitu dengan 

menggunakan pendekatan linguistik. Linguistik Arab merupakan hal penting 

dalam memahami teks Al-Qur‟an. Dalam penelitian ini penulis akan mengkaji 

ayat-ayat moderasi beragama dengan pendekatan linguistik dalam tafsir Al-

Kasysyāf karya Al-Zamakhsyari. 

Berdasarkan latar belakang di atas, maka rumusan masalah dalam skripsi ini 

adalah: 1. Bagaimana konstruksi linguistik ayat-ayat moderasi beragama dalam 

tafsir Al-Zamakhsyari? 2. Bagaimana pemaknaan ayat-ayat moderasi beragama 

menurut Al-Zamakhsyari?. Tujuan penelitian ini adalah: 1. Untuk mengetahui 

konstruksi linguistik ayat-ayat moderasi beragama menurut Al-Zamakhsyari. 2. 

Untuk mengetahui pemaknaan ayat-ayat moderasi beragama menurut Al-

Zamakhsyari.  

Penelitian ini merupakan kajian kualitatif dengan jenis kepustakaan (library 

research) dengan sumber primer tafsir Al-Kasysyāf dan sumber sekunder berupa 

buku-buku, artikel dalam jurnal, dan literatur lain yang relevan. 

Zamakhsyari dalam menafsirkan ayat-ayat moderasi beragama secara 

linguistik menunjukkan bahwa Ummatan Wasaṭan yakni umat pilihan atau terbaik 

karena menurut Zamakhsyari bahwa umat nabi Muhammad yang dikenal sebagai 

ummatan wasaṭan ini kelak di hari kiamat akan menjadi saksi atas sifat 

kenabiannya nabi Muhammad, karena di hari kiamat umat-umatnya nabi terdahulu 

tidak mengakui bahwa nabinya telah  menyampaikan risalah dan yang menjadi 

saksi bahwa mereka para nabi telah menyampaikan risalah adalah umat nabi 

Muhammad sedangkan yang menjadi saksi haruslah bersikap adil. 

 
Kata kunci: Linguistik, Moderasi Beragama, Tafsir Al-Kasysyāf 
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ABSTRACT 

Name: Siti Nasikoh NIM: 201320085, Thesis Title: Linguistic 

Construction of Religious Moderation Verses in Tafsir Al-Kasysyāf. 
Department of Al-Qur'an Science and Tafsir, Faculty of Ushuluddin and Adab, 

UIN Sultan Maulana Hasanuddin Banten, 1445 H/2024. 

Religious moderation has become a familiar and popular language in the ears 

of Indonesian people recently. Considering that Indonesia is rich in racial, 

religious, ethnic and linguistic diversity. However, in reality there are still 

individuals who violate it for various reasons. As in the case that occurred in 

Cilegon, Banten. regarding the rejection of the construction of places of worship 

other than mosques. The existence of this case of intolerance shows that the 

understanding of religious moderation in Indonesian society is still low. 

Therefore, it is very important to understand the interpretation of religious 

moderation verses, one of which is by using a linguistic approach. Arabic 

linguistic is important in understanding the text of the Koran. Here the author will 

examine verses on religious moderation using a linguistic approach in the 

interpretation of Al-Kasysyāf by Al-Zamakhsyari. 

Based on the background above, the formulation of the problem in this thesis 

is: 1. What is the linguistic construction of the religious moderation verses in Al-

Zamakhsyari interpretation? 2. What is the meaning of the verses on religious 

moderation according to Al-Zamakhsyari? The aims of this research are: 1. To 

determine the linguistic construction of religious moderation verses according to 

Al-Zamakhsyari. 2. To find out the meaning of the verses on religious moderation 

according to Al-Zamakhsyari. 

This research is a qualitative study using library research with primary 

sources for the interpretation of Al-Kasysyāf and secondary sources in the form of 

books, articles in journals and other relevant literature. 

Zamakhsyari, in interpreting the religious moderation verses linguistically, 

shows that the Ummatan Wasaṭan is the chosen or best people because according 

to Zamakhsyari, the people of the prophet Muhammad, known as the Ummatan 

Wasaṭan, will later on the Day of Judgment be witnesses to the prophetic nature of 

the Prophet Muhammad, because on the Day of Judgment the Ummah The people 

of the previous prophet did not admit that their prophet had delivered the message 

and those who were witnesses that the prophets had delivered the message were 

the people of the prophet Muhammad, while those who were witnesses had to be 

fair. 

 
 
Keywords: Linguistics, Religious Moderation, Tafsir Al-Kasysyā 
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 صيرة تجريدية
 

لآيات الوسطية  البناء اللغويعنوان الرسالة:  0ٕٖٕ٘ٓٓٔٓنم:  سخوالاسم: ستي نا
. قسم علوم القرآن والتفسنً، كلية أصول الدين والأدب، جامعة السلطان الكشاف الدينية في تفسير

     م.0204ىـ/5441مولانا حسن الدين بانتن، 
أصبح الاعتدال الديني لغة مألوفة وشعبية في آذان الشعب الإندونيسي في الآونة الأخنًة. باعتبار 
أن إندونيسيا غنية بالتنوع العرقي والديني والعرقي واللغوي. ومع ذلك، في الواقع لا يزال ىناك أفراد 

ا يتعلق برفض بناء دور عبادة ، بانتن. فيمجلكونينتهكونها لأسباب مختلفة. كما في الحالة التي وقعت في 
غنً الدساجد، فإن وجود حالة التعصب ىذه يدل على أن فهم المجتمع الإندونيسي للاعتدال الديني لا 
يزال منخفضًا. لذلك، من الدهم جدًا فهم تفسنً آيات الاعتدال الديني، وأحدىا باستخدام الدنهج 

لكريم. وىنا يقوم الدؤلف بدراسة آيات الاعتدال اللغوي. اللغويات العربية مهمة في فهم نص القرآن ا
 .الزمخشري الكشاف الديني من خلال الدنهج اللغوي في تفسنً

. ما البناء اللغوي لآيات 5وبناء على الخلفية السابقة فإن صياغة الدشكلة في ىذه الرسالة ىي: 
؟ أما أىداف لزمخشريا. ما معنى آيات الاعتدال الديني عند 0؟  الزمخشري الاعتدال الديني في تفسنً

. لدعرفة معاني آيات 0 الزمخشري . تحديد البناء اللغوي لآيات الاعتدال الديني عند5ىذا البحث فهي: 
 .لزمخشريا الاعتدال الديني عند

 الكشاف ىذا البحث ىو دراسة نوعية باستخدام البحث الدكتبي مع الدصادر الأولية تفسنً
  والدصادر الثانوية في شكل كتب ومقالات في المجلات والأدبيات الأخرى ذات الصلة.          

في تفسنً آيات الاعتدال الديني لغويًا أن أمة الوسط ىي خنً الناس أو أفضلهم  لزمخشرياويبنٌ 
فإن شعب النبي محمد، الدعروفنٌ بأمة الوسط، سيكونون لاحقاً يوم القيامة شهوداً  لزمخشريا لأنو بحسب 

قوم النبي السابق لم يعترفوا بأن نبيهم  على الاعتدال. الطبيعة النبوية للنبي محمد، لأنو في يوم القيامة الأمة
نٌ كان على الشهود أن قد بلّغ الرسالة ومن شهد على الأنبياء بلّغ الرسالة ىم قوم النبي محمد، في ح

 يكونوا عادلنٌ.
                                                            

 كلمات مفتاحية : اللغويات، الوسطية الدينية، تفسنً الكسايف
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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN 

Transliterasi kata-kata Arab yang dipakai dalam peyusunan skripsi ini 

berpedoman pada Surah Keputusan bersama Menteri Agama dan 

Kebudayaan Republik Indonesia Nomor: 158/1987 dan 0543b/1987 

A. Konsonan 

Fonem konsonan bahasa Arab yang dalam sistem tulisan Arab 

dilambangkan dengan huruf dalam transliterasi ini dilambangkan dengan 

huruf dan tanda sekaligus. Di bawah ini daftar huruf Arab yang dalam 

sistem bahasa Arab dan transliterasinya dengan huruf latin.  

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama 

 Alif tidak dilambangkan tidak dilambangkan ا

 Ba B Be ة

 Ta T Te ث

 Sa  ṡ ث
es (dengan titik di 

atas) 

 Jim J Je ج

 Ha ḥ ح
ha (dengan titik di 

bawah) 

 Kha Kh ka dan ha خ

 Dal D De د

 Zal  Ż ذ
zet (dengan titik di 

atas) 

 Ra R Er ر

 Zai Z Zet س

 Sin S Es س
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 Syin Sy es dan ye ش

 Sad ṣ ص
es (dengan titik di 

bawah) 

 Dad ḍ ض
de (dengan titik di 

bawah) 

 Ta ṭ ط
te (dengan titik di 

bawah) 

 Za ẓ ظ
zet (dengan titik di 

bawah) 

 ain ...ʻ... koma terbalik di atas„ ع

 Gain G Ge غ

 Fa F Ef ف

 Qaf Q Ki ق

 Kaf K Ka ك

 Lam L El ل

 Mim M Em م

 Nun N En ن

 Wau W We و

 Ha H Ha ه

 Hamzah ..‟.. Apostrof ء

 Ya Y Ye ي

 

1. Vokal 

Vokal bahasa Arab, seperti vocal bahasa Indonesia terdiri dari vocal 

tunggal atau monoftom dan vocal rangkap atau diftong. 
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a. Vokal tunggal 

Vocal tunggal bahasa Arab yang lambangnya berupa tanda atau 

harakat, transliterasinya sebagai berikut: 

Tanda Nama Huruf Latin Nama 

  َ  Fathah A A 

  َ  Kasrah I I 

  َ  Dammah U U 

 

Contoh: 

Kataba :   ت ت  ك 

Su‟ila :    س ئ ل  

Yażhabu :   ي ذْه ت 

 

b. Vokal rangkap 

Vokal rangkap bahasa Arab yang lambangnya berupa gabungan 

antara harakat dan huruf transliterasinya gabungan huruf, yaitu: 

Tanda dan huruf Nama Gabungan huruf Nama 

 Fathah dan ya Ai a dan i ى ي

 Fathah dan wau Au a dan u ى و

 

Contoh: 

Kaifa :   ْيف  ك 

Walau :  ْل و  و 

Syai‟un :   ْيئ  ش 
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c. Māddah 

Maddah atau vokal panjang yang lambangnya berupa harakat 

dan huruf transliterasinya berupa huruf dan tanda, yaitu: 

Harakat dan 

huruf 
Nama 

Huruf dan 

tanda 
Nama 

 ى ب
Fathah dan 

alif 
Ā 

A dan garis 

di atas 

 Kasrah dan ya Ī ى ي
I dan garis 

di atas 

 ى و
Dammah dan 

wau 
Ū 

U dan garis 

di atas 

 

d. Ta Marbūṭah (ة) 

Transliterasi untuk ta marbūṭah ada dua: 

1) Ta marbūṭah hidup 

Ta marbuṭah yang hidup atau mendapat harakat fathah, 

kasrah dan dammah transliterasinya adalah /t/. 

Contoh: 

Minal jinnati wannas :   النَّبس نَّت  و  ن  الْج   م 

2) Ta marbūṭah mati 

Ta marbūṭah mati atau mendapat harakat sukun 

transliterasinya adaah /h/. 

Contoh: 

Khoir al-Bariyyah : يَّت يْز  الْب ز   خ 

3) Kalau pada suatu kata yang akhir katanya Ta marbuṭah 

diikuti oleh kata yang menggunakan kata sandang al, serta 

bacaan kedua kata itu terpisah maka Ta marbuṭah itu 
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ditransliterasikan ha (h), tetapi bila disatukan (washal) maka 

Ta marbuṭah tetap ditulis (t).  

Contoh: 

As-Sunnah An-Nabawiyyah :  يَّت نَّت ا لنَّب و   akan tetapi bila , ا لسُّ

disatukan ditulis As-Sunnatun Nabawiyyah. 

 

e. Syaddah 

Syaddah atau tasydid yang dalam tulisan Arab dilambangkan 

dengan sebuah tanda   َ  tanda syaddah atau tanda tasydid, dalam 

transliterasi ini dilambangkan dengan huruf yaitu dengan huruf 

yang sama dengan huruf yang diberi tanda Syaddah itu. 

Contoh: 

As-Sunnah An-Nabawiyyah :  يَّت نَّت ا لنَّب و   ا لسُّ

 

f. Kata sandang 

Kata sandang dalam tulisan Arab dilambangkan dengan huruf ال 

yaitu al. Namun dalam transliterasinya kata sandang itu dibedakan 

antara kata sandang yang diikuti oleh huruf syamsiah dengan kata 

sandang yang diikuti oleh huruf qamariyah. 

1) Kata sandang yang diikuti oleh huruf syamsiyah 

ditransliterasikan dengan bunyinya, yaitu huruf /l/ diganti 

dengan huruf yang sama dengan huruf yang langsung 

mengikuti kata sandang itu. 

Contoh: 

As-Sunnah An-Nabawiyyah :  يَّت نَّت ا لنَّب و   ا لسُّ
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2) Kata sandang yang diikuti oleh huruf qamariyah 

ditransliterasikan sesuai dengan aturan yang digariskan di 

depan dan sesuai dengan bunyinya. 

Contoh: 

Khoir al-Bariyyah : يَّت يْز  الْب ز   خ 

Baik diikuti oleh huruf syamsiyah atau huruf qamariyah kata 

sandang ditulis terpisah dari kata yang mengikuti dan 

dihubungkan dengan tanda sambung/hubung. 

 

g. Hamzah 

Dinyatakan di depan daftar transliterasi Arab latin bahwa 

hamzah ditransliterasikan dengan apostrof namun hanya terletak di 

tengah dan di akhir kata. Bila hamzah tersebut terletak di awal kata, 

ia tidak dilambangkan karena dalam tulisan Arab berupa alif. 

h. Penulisan kata  

Pada dasarnya setiap kata baik fi‟il, isim maupun huruf ditulis 

terpisah. Bagi kata-kata yang tertentu yang penulisannya dengan 

huruf Arab yang sudah lazim dirangkaikan dengan kata lain karena 

ada huruf atau harakat yang dihilangkan maka dalam transliterasi 

ini penulisan kata tersebut bisa dilakukan dengan dua cara. Bisa 

dipisah perkata dan bisa pula dirangkaikan. 

Contoh:  

 maka ditulis bismillāhirrahmānirrahīm atau ,  بسم الله الرحمن الرحيم

bism Allāh ar-rahmān ar-rahīm.  
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i. Huruf Kapital 

Meskipun dalam sistem tulisan Arab huruf kapital tidak 

dikenal, dalam transliterasi ini huruf tersebut digunakan juga. 

Penggunaan huruf kapital seperti apa yang berlaku dalam EYD, 

diantaranya huruf kapital digunakan untuk menuliskan huruf awal, 

nama diri dan pemulaan kalimat. Bila nama diri itu didahului oleh 

kata sandang, maka yang ditulis dengan huruf kapital tetapi huruf 

awal nama diri tersebut bukan huruf kata sandang penggunaan 

huruf awal kapital. Huruf awal kapital untuk Allah hanya berlaku 

bila dalam tulisan Arabnya memang lengkap demikian dan kalau 

penulisan itu disatukan dengan kata lain sehingga ada huruf atau 

harakat yang dihilangkan huruf kapital tidak digunakan. 
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MOTTO 

 

وْنَ الرَّسُوْلُ عَلَيْكُمْ شَهِيْدًا ۗ وكََذٰلِكَ جَعَلْنٰكُمْ امَُّةً وَّسَطاً لِّتَكُوْنُ وْا شُهَدَاۤءَ عَلَى النَّاسِ وَيَكُ 
قَلِبُ عَلٰ  عْلَمَ مَنْ ي َّتَّبِعُ الرَّسُوْلَ مَِّنْ ي َّن ْ هَآ اِلََّّ لِن َ لَةَ الَّتِِْ كُنْتَ عَلَي ْ يْهِۗ وَمَا جَعَلْنَا الْقِب ْ ى عَقِب َ

ُ وَۗمَا كَانَ  رَةً اِلََّّ عَلَى الَّذِيْنَ هَدَى اللّّٰ َ بِِلنَّاسِ  وَاِنْ كَانَتْ لَكَبِي ْ ُ لِيُضِيْعَ اِيْْاَنَكُمْ ۗ اِنَّ اللّّٰ اللّّٰ
  ٖٗٔلَرَءُوْفٌ رَّحِيْمٌ 

“Demikian pula Kami telah menjadikan kamu (umat Islam) umat 

pertengahan40) agar kamu menjadi saksi atas (perbuatan) manusia dan agar 

Rasul (Nabi Muhammad) menjadi saksi atas (perbuatan) kamu. Kami tidak 

menetapkan kiblat (Baitulmaqdis) yang (dahulu) kamu berkiblat 

kepadanya, kecuali agar Kami mengetahui (dalam kenyataan) siapa yang 

mengikuti Rasul dan siapa yang berbalik ke belakang. Sesungguhnya 

(pemindahan kiblat) itu sangat berat, kecuali bagi orang yang telah diberi 

petunjuk oleh Allah. Allah tidak akan menyia-nyiakan imanmu. 

Sesungguhnya Allah benar-benar Maha Pengasih lagi Maha Penyayang 

kepada manusia.”(Q.S Al-Baqarah ayat 143 
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